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Food Business (Amendment) Regulation 2026

(Made by the Director of Food and Environmental Hygiene under 
section 56 of the Public Health and Municipal Services Ordinance 

(Cap. 132))

1.	 Commencement

This Regulation comes into operation on 8 May 2026.

2.	 Food Business Regulation amended

The Food Business Regulation (Cap. 132 sub. leg. X) is 
amended as set out in sections 3 to 6.

3.	 Section 3 amended (interpretation)

Section 3(1)—

Add in alphabetical order

“Cap. 167D (《第167D章》) means the Dangerous Dogs 
Regulation (Cap. 167 sub. leg. D);

fighting dog (格鬥狗隻) has the meaning given by  
section 2 of Cap. 167D;

known dangerous dog (已知危險狗隻) has the meaning 
given by section 2 of Cap. 167D;”.

4.	 Section 10B amended (prohibition of dogs on food premises)

	 (1)	 Section 10B, heading, after “premises”—

Add
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《2026年食物業 (修訂 )規例》

(由食物環境衞生署署長根據《公眾衞生及市政條例》(第 132章 ) 
第 56條訂立 ) 

1. 生效日期
本規例自 2026年 5月 8日起實施。

2. 修訂《食物業規例》
《食物業規例》(第 132章，附屬法例 X)現予修訂，修訂方式
列於第 3至 6條。

3. 修訂第 3條 (釋義 )

第 3(1)條——
按筆劃數目順序加入
“已知危險狗隻 (known dangerous dog)具有《第 167D章》

第 2條所給予的涵義；
格鬥狗隻 (fighting dog)具有《第 167D章》第 2條所給予

的涵義；
《第 167D章》 (Cap. 167D)指《危險狗隻規例》(第 167章，

附屬法例 D)；”。

4. 修訂第 10B條 (禁止狗隻在食物業處所內出現 )

 (1) 第 10B條，標題——
廢除
“在食物業處所內出現”

代以
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“except in certain circumstances”.

	 (2)	 Section 10B—

Repeal subsections (1) and (2)

Substitute

	 “(1)	 A person must not bring a dog onto any food 
premises.

	 (2)	 A person engaged in a food business must not 
knowingly suffer or permit the presence of a dog on 
any food premises.

	 (2A)	 However, subsections (1) and (2) do not apply if—

	 (a)	 a permission is granted under section 31B in 
respect of the food premises and is valid;

	 (b)	 the dog is not a fighting dog or known 
dangerous dog;

	 (c)	 at all times when the dog is present on the 
premises, the dog is—

	 (i)	 securely held on a leash of not more than 
1.5 m in length by an adult; or

	 (ii)	 securely tied to a fixture on a leash of not 
more than 1.5 m in length; and

	 (d)	 the dog is not present in a food room at any 
time when it is present on the premises.”.

	 (3)	 Section 10B(3), English text—

Repeal

“shall”

Substitute

“is to”.

“處於食物業處所 (某些情況除外 )”。
 (2) 第 10B條——

廢除第 (1)及 (2)款
代以

 “(1) 任何人不得將狗隻帶進食物業處所。
 (2) 任何從事食物業的人不得明知而容受或准許狗隻處

於食物業處所。
 (2A) 然而，如符合以下情況，第 (1)及 (2)款即不適用——

 (a) 有關食物業處所根據第 31B條獲批給准許，而
該項准許是有效的；

 (b) 有關狗隻並非格鬥狗隻或已知危險狗隻；
 (c) 該狗隻處於該處所時，是時刻——

 (i) 被成年人用長度不超逾 1.5米的狗帶穩妥
地牽引的；或

 (ii) 被長度不超逾 1.5米的狗帶穩妥地縛在固
定附着物上的；及

 (d) 在該狗隻處於該處所的任何時間，該狗隻均沒
有處於食物室。”。

 (3) 第 10B(3)條，英文文本——
廢除
“shall”

代以
“is to”。
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	 (4)	 Section 10B(3), Chinese text—

Repeal
“在任何食物業處所內 (食物室除外 )出現”

Substitute
“處於食物業處所 (食物室除外 )” .

	 (5)	 Section 10B(3), Chinese text—

Repeal

“在任何食物業處所內出現”

Substitute

“處於食物業處所”.

5.	 Section 31B added

After section 31A—

Add

	 “31B.	 Director may grant permission for presence of dogs on food 
premises

The Director may grant permission in writing to a person 
for the presence of any dog (except a fighting dog or 
known dangerous dog) on any food premises (except a 
food room).”.

6.	 Section 35 amended (offences and penalties)

After section 35(3)—

Add

	 “(4)	 It is a defence for a person charged with an offence 
under subsection (1) for contravening section 10B(1) 
or (2) to establish that, at the time of the alleged 
offence, the person had reasonable excuse for the 
contravention.

 (4) 第 10B(3)條，中文文本——
廢除
“在任何食物業處所內 (食物室除外 )出現”

代以
“處於食物業處所 (食物室除外 )”。

 (5) 第 10B(3)條，中文文本——
廢除
“在任何食物業處所內出現”

代以
“處於食物業處所”。

5. 加入第 31B條
在第 31A條之後——

加入

 “31B. 署長可批給讓狗隻處於食物業處所的准許
署長可向任何人批給讓任何狗隻 (格鬥狗隻或已知危險
狗隻除外 )處於食物業處所 (食物室除外 )的書面准許。”。

6. 修訂第 35條 (罪行及罰則 )

在第 35(3)條之後——
加入

 “(4) 被控因違反第 10B(1)或 (2)條而干犯第 (1)款所訂
罪行的人，如確立在指稱的罪行發生時，自己是在
有合理辯解的情況下違反有關條文的，即為免責辯
護。
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	 (5)	 For the purposes of subsection (4), a person is taken 
to have established the reasonable excuse for the 
contravention if—

	 (a)	 there is sufficient evidence to raise an issue with 
respect to the reasonable excuse; and

	 (b)	 the contrary is not proved by the prosecution 
beyond reasonable doubt.”.

Donald NG Man-kit
Director of Food and 

Environmental Hygiene

6 March 2026

 (5) 就第 (4)款而言，在以下情況下，某人須視作已確
立在有合理辯解的情況下違反有關條文——

 (a) 有足夠證據，就該項合理辯解帶出爭論點；及
 (b) 控方沒有提出足以排除合理疑點的相反證

明。”。

食物環境衞生署署長
吳文傑

2026年 3月 6日
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

This Regulation amends the Food Business Regulation  
(Cap. 132 sub. leg. X) (principal Regulation).

2.	 Section 3 amends section 3 of the principal Regulation to add 
new definitions of fighting dog and known dangerous dog.

3.	 Section 4 amends section 10B of the principal Regulation to 
provide for the circumstances in which dogs may be present on 
food premises and the related requirements. 

4.	 Section 5 adds a new section 31B to the principal Regulation to 
empower the Director of Food and Environmental Hygiene to 
grant permission for the presence of any dog (except a fighting 
dog or known dangerous dog) on any food premises (except a 
food room).

5.	 Section 6 amends section 35 of the principal Regulation to 
provide for the defence for the purposes of section 10B of the 
principal Regulation.

註釋

本規例修訂《食物業規例》(第 132章，附屬法例 X) (《主體規
例》)。

2. 第 3條修訂《主體規例》第 3條，以加入已知危險狗隻及格鬥
狗隻的新訂定義。

3. 第 4條修訂《主體規例》第 10B條，以訂定在何種情況下可讓
狗隻處於食物業處所，並訂定相關規定。

4. 第 5條在《主體規例》加入新訂第 31B條，以賦權食物環境衞
生署署長批給讓任何狗隻 (格鬥狗隻或已知危險狗隻除外 )
處於食物業處所 (食物室除外 )的准許。

5. 第 6條修訂《主體規例》第 35條，以就《主體規例》第 10B條
訂定免責辯護。
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